
Material B: Texte, Vokabel- und Übersetzungshilfen, Aufgaben  

 

Aufgaben zum Text B 1 a: 

1. Übersetzen Sie den Text B 1 a (Angebot der Kalypso)  
 

2. Analysieren Sie diesen Text unter sprachlichen und inhaltlichen Aspekten; erläutern 
Sie dabei auch die Argumentationsstrategie der Kalypso und erklären Sie, wie der 
Aufbau ihrer Rede schon auf den Ausgang des Dialogs vorausweist. 
 

3. Versetzen Sie sich in die Person der Kalypso und verfassen Sie ein eigenes Angebot 
an Odysseus – versuchen Sie, es besser zu machen als Kalypso – unter anderem auch 
mit Gedanken, die aus Ihrer heutigen, modernen Zeit kommen. 
 

 

Text B  1 a: Angebot der Kalypso 

Nach dem oben geschilderten gemeinsamen Essen (Text A 2 b) versucht Kalypso noch ein 
letztes Mal, Odysseus zum Bleiben zu bewegen (Odyssee e 203 – 213): 
 
 

  " Diogene;V Laertiavdh, polumhvcan j  jOdusseu:, 
 
  ou{tw dh; oi\kovnde fivlhn ejV patrivda gai:an 
 
205 aujtivka nu:n ejqevleiV ijevnai~ Su; de; cai:re kai; e[mphV. 
 
  Ei[ ge me;n eijdeivhV sh:/si fresivn, o{ssa toi ai\sa 
 
  khde j ajnaplh:sai, pri;n patrivda gai:an iJkesqai, 
 
  ejnqavde k j au\qi mevnwn su;n ejmoi; tovde dw:ma fulavssoiV 
 
  ajqavnatovV t j ei[hV, iJmeirovmenovV per ijdevsqai 
 
210 sh;n a[locon, th:V t j aije;n ejevldeai h{mata pavnta. 
 
  Ouj mevn qhn keivnhV ge cereivwn eu[comai ei\nai, 
 
212 ouj devmaV, oujde; fuhvn, ejpei; ou[ pwV oujde; e[oike 
 



  qnhta;V ajqanavth/si devmaV kai; ei\ "doV ejrivzein.  
 
 
 
203 diogenhvV von Zeus abstammend – molumhvcanoV listenreicher –  
 
204 oi\kovnde nach Hause 
 
205 ejqevlw wollen – ijevnai gehen, fahren – e[mphV trotzdem 
 
206 eijdeivhV du wüsstest – hJ frhvn, frenoV Geist, Verstand –  
  o{ssa toi ai\sa khde j ajnaplh:sai wieviele Kümmernisse – nach der göttlichen 
  Bestimmung – du noch ertragen musst 
 
207 privn (Konjunktion, im Griechischen mit Infinitiv) bevor –  
 
208 ejnqavde hier – ke fulavssoiV dann könntest du vielleicht den Wunsch haben, zu 
  beschützen 
 
209 ajqavnatovV t j ei[hV und unsterblich zu sein – iJmeivromai sich sehnen danach –  
  ijdevsqai sehen 
 
210 ejevldomai (m. Gen.) wünschen, verlangen 
 
211 qhn gewiss – cereivwn schlechter – eu[comai sich rühmen, stolz behaupten –  
 
212 to; devmaV der Körperbau, die Gestalt – hJ fuhv der Wuchs, das Aussehen – 
  ou[ pwV ganz und gar nicht – e[oike es ziemt sich, es gehört sich –  
 
213 qnhtovV sterblich – to; ei\doV das Aussehen – ejrivzein wetteifern (m. Akk.: in 
  Bezug auf etwas) 
  



Aufgaben zum Text B 1 b: 

1. Übersetzen Sie den Text Text B 1 b (Antwort des Odysseus) und  
 

2. Analysieren Sie diesen Text unter sprachlichen und inhaltlichen Aspekten; erläutern 
Sie dabei auch die Argumentationsstrategie des Odysseus und erklären Sie, wie der 
Aufbau seiner Antwort schon auf den Ausgang des Dialogs vorausweist. 
 

3. Versetzen Sie sich in die Person des Odysseus und antworten Sie auf das 
„verführerische Angebot“ – versuchen Sie, seine Ablehnung überzeugender zu 
begründen – unter anderem auch mit Gedanken, die aus Ihrer heutigen, modernen Zeit 
kommen. 

 
 

 

 

Text B 1 b: Die Antwort des Odysseus 

Odysseus antwortet ihr – aber anders, als sie es sich erhofft hat (Odyssee e 215 – 224): 
 
 

  "Povtnia qeav, mhv moi cwveo` oi\da kai; aujto;V 
 
216 pavnta mavl j, ou{neka sei:o perivfrwn Phnelovpeia 
 
  ei\doV ajkidnotevrh mevgeqoV t j eijsavnta ijdevsqai` 
 
218 hJ me;n ga;r brotovV ejsti, su; d j ajqavnatoV kai; ajghvrwV. 
 
   jAlla; kai; w}V ejqevlw kai; ejevldomai h[mata pavnta 
 
220 oijkadev t j ejlqevmenai kai; novstimon h\mar ijdevsqai. 
 
  Eij d j au\ tiV rJaivh/si qew:n ejni; oi[nopi povntw/, 
 
222 tlhvsomai ejn sthvqessin e[cwn talapenqeva qumovn` 
 
  h[dh ga;r mavla polla; pavqon kai; polla; movghsa 
 
224  kuvmasi kai; polevmw/` meta; kai; tovde toi:si genevsqw.” 
  



 
 
 
215 mhv moi cwveo zürne mir nicht – 
  
216 mavla sehr – ou{neka weswegen, aus welchen Gründen – 
 
217 ajkidnovvV gvering an Wert, schwach, unansehnlich –  
  eijsavnta ijdevsqai wenn man sie direkt anschaut –  
 
219 kai; w}V auch so, trotzdem –  
 
221 rJaivw zugrunde richten, vernichten –  
 
222 tlhvsomai ich werde es ertragen – to; sth:qoV die Brust –  
  talapenqhvV Leid aushaltend, leidgeprüft –  
 
223 mogevw erdulden, ertragen –  
 
224 meta; kai; tovde toi:si genevsqw dann soll mit diesen Dingen auch dies noch geschehen 
 
 
 

 


